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@

AVERTISSEMENT

Nous citons toujours le texte dans l’original et en traduction
lorsqu’il s’agit de poèmes, mais aussi lorsqu’il s’agit des textes en
prose des auteurs du corpus — Pablo Neruda et Walt Whitman.

Les autres textes en prose étrangers — sauf exception, pour
mentionner une expression ou une phrase particulière — sont
cités en traduction.

Nous avons toujours utilisé la même traduction pour Feuilles
d’herbe – celle de Jacques Darras (FH) et pour Chant général —
celle de Claude Couffon (ChG). Toutefois, nous avons parfois
proposé notre propre traduction lorsque la citation exigeait une
version plus littérale pour les besoins du commentaire. Dans ce
cas, il n’y a pas de référence après la traduction. Les traductions
des textes en prose de Whitman et de Neruda, sauf exceptions
signalées, sont les nôtres.

Les titres des œuvres sont cités en français, ceux des poèmes
et des chants ou sections en langue originale, suivis d’une traduc-
tion lors des premières mentions, qui n’est pas ensuite systéma-
tiquement répétée pour ne pas trop alourdir la lecture.
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